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CIIOCOBM BIITBOPEHHA
AHI'JIOMOBHUX I'EHAEPHO 3ABAPBJIEHUX HEOJIOTI3MIB
CO®EPU EKOHOMIYHOI JIAJbHOCTI JIIOJUHH YKPATHCHKOIO MOBOIO

VY cTaTTi pO3IIIAEThCS CYTHICTD T€HICPHO 3a0apBiIeHHX HEOJOTi3MIB chepr eKOHOMIUHOI MisTIBHOCTI JIFOAUHU Y CyYacHiit
AHTJTINACHKIA MOBi. ABTOPH OKpPECHTIOIOThH, SIK I€HAEpHAa MAapKOBAaHICTh B MOBI OpWIiHANIy BIUIMBa€ Ha IEPEKIal; aHaTi3yIOTh
PENICBaHTHICTh ICHYIOUHMX CKBIBaJCHTIB TCHICPHO 3a0apBIEHUX HEOJIOTI3MIB; IPOIOHYIOTh BapiaHTH MeEpeKIafy ICHIEPHO
3a0apBIICHUX HEOJIOT13MiB, CKBIBAJICHTH SKHX LIE HE € JEKCUKOTPpadidHO 3apeecTPOBAHIMHU.
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Bopo6beBa M. B., IllanosanoBa A. M. Cnoco0bl BOCHPOH3BEJCHUS AHIJIOA3BIYHBIX TEHACPHO OKPAIIEHHBIX
HEO0JIOTH3MOB c()epbl IKOHOMHUYECKOM eATeIbHOCTH YeJI0BeKa Ha YKPAMHCKOM fi3blKe. B cTaTbe paccMaTpuBaeTCs CYIHOCTh
TeH/IEpPHO OKPAICHHBIX HEOJOTU3MOB Chepbl IKOHOMUUIECKOH JIEITETbHOCTH YeJI0BEKa B COBPEMEHHOM aHTIIMICKOM SI3BIKE. ABTOPBI
ONPENENAI0T, KaK TeHJIepHas MapKUPOBAHHOCTb B SI3BIKE OpUTHHANA BIHAET Ha IIEPEBOJ], AHAIU3UPYIOT PEIEBAaHTHOCTh
CYIIECTBYIOIINX JKBUBAJICHTOB I'CHAEPHO OKPAIICHHBIX HEOJOTU3MOB; NPEATAraloT BapHAaHTHI MEPEBOA TCHIECPHO OKpAIICHHBIX
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the person by means of the Ukrainian language. The article deals with the essence of gender-marked neologisms in the sphere of
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influences the translation. The authors analyze the relevance of existing equivalents of gender marked neologisms and work out their
own variants of translation for gender marked neologisms which don’t have a translation coded in dictionaries.
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CTpiMKHii pPO3BUTOK CYCIJIBCTBA Ta BIAHOCHH MK pI3HUMH HOTO TpeICTaBHUKAMH,
MePEPO3MOJILT COIIAIbHUX POJICH YOJIOBIKA Ta *IHKHM Ta 3HAYHUH BIUIMB 3a3HauyeHUX (AaKTOpiB HA
SKICHE TIONIOBHEHHSI CIIOBHMKOBOTO CKJIaJly MOB 3yMOBJIIOIOTh aKTyaJIbHICTh HAIIOTO JOCIIKCHHS.
TengepHo 3abapBiieHi HEOJOTI3MH € iHAMKATOPaMH PO3BUTKY T€HIEPHUX CTEPEOTHINB, a OTKE
TeHJIEPHI JOCTi/KEHHS BiZOYBalOTHCS HA MEPETHHI KITBKOX HAyK: MOBO3HABCTBA, IMCHXOJIOTII,
couiosorii. ¥ Hamri HaykoBiil po3BiAlLll MM 30CE€peMMO yBary Ha JIIHTBAJIbHOMY acCHEKTi TaKuX
JOCITIJIKEHB, @ cCaMe — Ha TeHJIEPHO 3a0apBIEHUX HEOJIOT13Max.

O0'eKTOM J0CIHIKEHHS CTaIM I'eHIepHO 3a0apBIIeH] HEOJIOT13MH Cy4acHOI aHITiMCbKOi MOBU
chepu €KOHOMIYHOI AisuIbHOCTI JtonuHu. IIpeamMerom noCHiIKeHHS € BUSBICHHS I€HJIEPHOI
3a0apBJIEHOCTI, a TaKOX OCOOJIMBOCTI MEpeKIaay IeHIEPHO 3a0apBICHUX HEOJIOTi3MiB Cy4yacHOIO
AQHTJIOMOBHOTO JUCKYpCy. MeTow0 poOOTH € BIJHAWTH aJeKBaTHI CIOCOOU BIATBOPEHHS
aHITIOMOBHHUX T€HJEPHO 3a0apBJIEHUX HEOJOri3MIB Cepu EeKOHOMIUHOI JISUIbHOCTI JIIOJUHU
YKpaiHCBKOIO MOBOIO. 3a3HaUeHa MeTa Tepeadadae BUPIMICHHS HU3KH 3aB/IaHb. BUSBUTH TCHJIEPHO
3a0apBJIeHI HEOJIOTI3MHU; OKPECIMTH, K T'€HJEepHa MapKOBAaHICTh B MOBI OpUTiHaJy BIUIMBA€E Ha
Mepekyiaj; MpoaHaTi3yBaTH pPEJICBAHTHICTh ICHYIOUMX €KBIBAJICHTIB TE€HACPHO 3a0apBIICHUX
HEOJIOTi3MIB; 3alpolOHYyBaTH BapiaHTH MeEpeKiaay ICHJIEpPHO 3a0apBICHUX HEOJOrI3MiB,
€KBIBAJICHTH SIKUX I1I€ HE € JIEKCUKOTpaiqHO 3apeeCTPOBAHUMU.

Cdepa exoHOMIUHOI AisUNIBHOCTI (EKOHOMIKY PO3YMIEMO $K OpraHi3alilo Ta YIpaBIiHHSA
MaTepiaJbHUM BUPOOHUITBOM, €(EKTHBHE BHUKOPUCTAHHS PECypcCiB, pO3MOAUI, OOMIH, 30YyT 1
CIOKMBAHHS TOBAPIB Ta IMOCIYT) € OJHIEIO 13 OCHOBHUX c(ep, Yy KOMYHIKATUBHIN CKJIaJOBIN SKOT
CIIOCTEPIraeThCsl YTBOPEHHS 1 (PYHKI[IOHYBAaHHS MOBHUX OJIMHUIIb.

Y MOBI MOCTIHHO 3'ABISIOTHCS HOBI CJIOBA 1 HOBI 3HAUEHHS BXK€ ICHYIOUMX ciiB. Taki cioBa
Ha3MBaIOThCS HeojoriaMamMu. HeosnorismMu MaroTh pi3HY TPUBAJIICTh BUKOPHCTAHHS 1 YacTOTY
BXKMBaHHA. 3alliKaBJICHICTh HAYKOBIIIB JO BHUBYEHHS HEOJOTiI3MiB 3HAYHO 3pOCia i3 CTBOPEHHSAM
HEOJIOTii, cepel TakuX BYEHHX CJia 3a3HauuTh 30kpema: lO.A. 3amnoro, C.M. C€HikeeBy,
P K.Maxauvamsini, T.A.ConosiioBy, F.B.lllyBanoBy, sKki  JOCHKyBaJl  HEOJOTI3MHU
aMEepUKaHCHKOT0 BapiaHTy aHriiiicbkol MoBU. KiltouoBor0 mpo0aeMor0 HEOoJIorii, ika 3aI1IaeThCs
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HaJalli HeBUPIMICHO0, € PO3XO/HKCHHS HAYKOBIIIB MO0 BU3HAYCHHS CAMOT'0 TEPMiHA «HEOJIOTI3M)»
1 TOMy J0Ci HEMa€e BHUBaXEHOTO, YITKOIO BHU3HAYCHHs Heosorismy. [IpoTe, He3BakarouM Ha BCl
po30DKHOCTI B Ae(diHILiAX, B MPOLEC] aHATI3y MOHATTA «HEOJIOTi3M» PI3HUMHU JOCIITHUKAMH,
CTalOTh OYEBUJHUMU YOTHUPU TOYKU 30Dy, fKI MOJSATaloThb y TOMY, ILIO TEPMIH HEOJIOTi3M
3aCTOCOBYETHCS: 1) O HOBOCTBOPEHHUX CIIB, IO IMO3HAYAIOTh HOBE, PaHillle HEBIOME, HEICHYIOUE
MOHSATTS, Tally3b HAYKH, PiJ 3aHATh, MPodecito TOIIO; 2) 10 HOBUX 3HAYEHb y)K€ ICHYIOUMX B MOBI
CIiB; 3) 10 3aMO3WYEHUX CIIiB, HOBU3HA SKUX BCE IIE BIAUYBAETHCS HOCIAMHU MOBU. OTKe, MH SIK i
3amauii FO.A. Heonozizmom BBaXaeMo, MOBHY OJIMHHUIIIO, HOBY 3a (hopMoro abo 3a 3micToMm, abo i
3a (hopmoto, i 3a 3mictom. [3amuumii 2007, c. 45].

AHriomoBHI kpainm, Hacammepen CIIA, mocarny 3HAYHMX YCIIXiB B EKOHOMIII Ta
MOCTYIIOBO MOYAJIM BIUIMBATH Ha BECh IHIIMKA CBIT, MPUYOMY HE JIUIIE Ha KPaiHU TPEThOTO CBITY,
10 PO3BUBAIOTHCS, alie i HAa PO3BUHYTI Kpainu 3axigHoi €Bponu ta Anoniro. Ciijx 3a3Ha4UTH, MOBa
nigctiwio 3MI mouatky XXI cromitTs 3acBimdye BCi Ti JOKOPIHHI MEPETBOPEHHS, IO CTATUCH 1
HUHI BiIOYyBaIOTHCSI B YKPAiHCHKOMY CYCIUIBCTBI, IEPEAYCIM Y COIliaIbHO-EKOHOMIUHIHN ramy3i. Lle
mepioj;, KOJNM yKpaiHChKa CIUIBHOTA, SK 1 MEpeBaKHA OUIBIIICTh €THOCIB MOCTCOIiaiCTUYHHIX
KpaiH, MOCTYIIOBO IMO30YBa€ThbCsl CTapUX EKOHOMIYHUX OpIEHTHPIB, MidiB 1 JOrM, HaB'I3aHUX
MOTICPEAHBOI0  JI000t0. BinmOyBaeThcss MOCTYNOBE BXOJDKEHHS O CBITOBOTO CITIBTOBApHCTBA,
HAJAroJKEHHS B3a€MOBHTITHOI TOPrOBEbHO-€KOHOMIYHOI CIIIBIpalli, fKa 3HaXOAWTb CBii
peanbHU BUSB y CIUIBHHUX IIIPUEMCTBAX, PO3pOOKaX, HAYKOBHX (popymax, MPHUCBSIUYCHUX LM
MUTaHHSAM, OOMiHax ¢axiBIIMU Ta 1H. 3apOIKYIOThCS HOBI EKOHOMIYHI BIIHOCHHH, BHUAU
IisutbHOCTI, Ipodecii, a 3 IbOro MoCTYMOBO (OPMYETHCSI HOBa (PiHAHCOBO-EKOHOMIUHA KYIIBTYpa.

VY Oi3Heci 3'IBISETHCA BEIMKA KUIBKICTH HEOJIOTI3MIB, SKi BiZoOpakaloTh HOBI SIBHIIA,
0co0IMBO B MEHEKMEHTI Ta MapkeTHHry XXI| cTomiTTs - mepiof 3MiHM CTIHKHX YSBJICHb IIPO
nudepeHiialiio CycrniapHuX (QYHKIII Ha «4oyoBiul» 1 «kiHodi». Ha nymky A.B. Kupumninoi,
«reHzep BimoOpa’kae OAHOYACHO IMPOLEC 1 pe3ynabTaT - BOYIOBYBAaHHS IHAMBiZNA B COLIAIBHO Ta
KYJIbTYPHO OOYMOBJIIEHY MOJEIb MYXHOCTI UM IHOYHOCTi, IPUUHATY B JAHOMY CYCHUIbCTBI Ha
naHomy icropuyHomy etami» [Kupummna 2000, c.19].

Sx BBaxkae O.A. BoponiHa, «MacKylliHHE aBTOMAaTHYHO MApKYEThCS SK MPIOPUTETHE 1
JOMiHYyIOYe, a eMiHHE - sIK BTOpHHHE 1 mijjerie» [Bopornuna 2001, ¢ 45]. OxHak y cydacHOMY
CBITI 1I€ CTiiiKe YSBJICHHS IPO 1JEOJOriI0 YOJOBIKIB 1 )KIHOK 3a3HAa€ 3MiH B COIlyMi 1 3HAXOAUTH
CBO€E B1JJOOpaXEHHS B MOBI.

MoBHa TeHJEHIsl A0 PIBHONPABHOCTI BHMAarae pPETENbHOTO JIIHIBICTUYHOTO OCMHCIIEHHS
HOBUX cJiB. [IpakTnuHUM MaTtepiajioM B Halliid poOOTI BUCTYNAaIOTh HEOJIOT13MHU aHIIIHCHKOI MOBH
eKOHOMIUHOI cepu HampsMy MEHEUKMEHTY 3 TeHJAepHUM KommoHeHToM. Hamr Bubip
OoOyMOBJIEHUI THUM, IO €KOHOMIKAa pO3BUBAETHCS CTPIMKO 1 MEPETBOPEHHS B EKOHOMIII
BUKJIMKAIOTh 3MIHU B JIEKCHUIII, OCOOJIUBO 1€ CTOCY€EThCs Oi3Hecy. [HTepec, 1110 BUHUK 10 eKOHOMIKH
cepe]l IMPOKUX BEPCTB HaceleHHs, (paxiBLiB, MIJIPUEMIIB, XapaKTEPU3y€e CydyacHE CYCHUIbCTBO 1
XXI cromitts B minomy. | xoda g0 renaepHo 3a0apBIEHHUX HEOJOTI3MIB BIAHOCSATHCS HE TUTBKU
IMEHHUKH, T€H/IEPHUI KOMITOHEHT HallOUIbII ICKPaBO BUSIBJIETHCS B I€HIEPOHIMAX.

Tenoeponim - iMEHHUKHM, 10 MICTATH TeHJEepHE 3a0apBJIEHHs, CaMOCTiiHO (6e3 JomomMoru
KOHTEKCTY) BKa3yIOTh Ha MPHHAIEKHICTH 0COOU JI0 40JI0Bi401 a0 *kiHouoi ctati. [Kupumuna 2000,
c. 19].

OpHak OCKIJBKH, SIK BXK€ BIA3HAYAJIOCh paHille, IeHAEpHO 3a0apBIIEHUMU MOXYTh OyTH He
TIIBKM IMEHHHMKH, TO Y CBOIM HayKOBi pO3BIALI JUId TO3HAYEHHS TEHICPHO 3a0apBIEHUX
HOBOYTBOPEHb BBAKAEMO JIOIIEHUM KOPHCTYBATUCH TEPMIHOM I[eHOEpHO 3A0ap6iieHi Heon02i3MuU.

Tenoepno 3abapeneni neonozizmu - CioBa, sKi MICTATh T€HIEPHUM KOMIIOHEHT y CBOiM
CEeMaHTUYHIN CTPYKTYpi. SIK mpuKIamu MOXKYTh BUCTYMaTH Heosorismu: dadpreneur, omega male,
alpha earner, male maid, male-up, male pimp.

BaxxnuBo Bi3HAYNTH, 110 MTEPEKIIA]] TeHACPHO 3a0apBICHUX HEOJIOTI3MIB €KOHOMIYHO1 chepu
Habarato BaxuMii, HDX HeWTpanbHuUX HeosoriaMmiB. KomicapoB B.H. crBepmkye, mo TepMiH
«aJICKBaTHUW TIEPEKJIa» Ma€ IIUPOKUH 3MICT 1 BHKOPHCTOBYETHCS SIK CHHOHIM «XOPOIIOTO)
nepekiany, skuii 3abe3neuye HeOoOXiJHY MOBHOTY MI)KMOBHOI KOMYHIKAIlii B KOHKPETHHX YMOBAax
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[KomuccapoB 1999, c. 57]. Came nuM NpUHLIKIIOM NPOMIOHYEMO KEPYBATUCh Y MPOIECi epeKiIany
TeHJIEPHO 3a0apBJICHUX HEOJIOTI3MIB — MPUHITUIIOM 3a0e3MedeHHsT HeOOX1JHOT TOBHOTH MI>XMOBHOT
KOMYHIKaIlii B KOHKPETHUX YMOBaX.

Tak, nHanpukia, Heosorizm dadpreneur MicTUTh reHIESPHUI KOMIIOHEHT HacaMIiepesl y CBOil
bopMoTBOpUiii CTPYKTYPI, a Lieit Heoori3m OyB cTBOpeHMit nusixom teneckornii: dadpreneur = dad
+ entrepreneur, kommoHeHT «dad» mocimae mackyniHHe MapkyBaHHs. lle 3HaXOAWTh BiIOUTTS Y
CEMaHTUIII HAaBEJICHOI JICKCHYHOI OJMHMUIIL, aJUKE y TIyMAauHOMY CJIOBHHMKY YMTaeMo: “‘a man who
creates a business connected with fatherhood” [McFedries 2014; Urban Dictionary 2014].
[lepexnan 1pOro HEOJOTI3MYy Y CIOBHHKAX IE HE MpOnoHyeThess. OTe, MOKHA 3aCTOCYBAaTH
OMMCOBHUH TEPEKIaa: «JOJIOBIK, IIO CTBOPIOE Oi3HEC, MOB's3aHUN 3 0ATHKIBCTBOM / BUKOHAHHSM
0aThKIBCHKHX 00OB’S13KiB» a00 CTBOPUTH B YKpaiHCHKI MOBI HEOJOT'i3M TaKUM CaMUM CIIOCOOOM,
110 ¥ BiOyBaOCh WOTO YTBOPEHHS B aHTJIIHCHKIN MOBi, TOOTO 3a JIONMOMOTOIO TEJIECKOMi, sSKa 1 B
YKpaiHCBKi MOB1 Ha Cy4acHOMY eTari ii pO3BUTKY € MPOJYKTUBHUM CIIOCOOOM yTBOPEHHSI HOBUX
MoBHUX oauHuIb [[llanmoBamoBa 2003, c. 16]. TakuM YMHOM, OCKIJIBKHM BiAMOBIIHMKOM OJIMHUIII
“dad” B ykpaiHCBKiif MOBI € OJJMHHUIISA «TaTO»; & BIAMOBIIHUKOM OIMHUII “‘entrepreneur” € oauHUIA
«migmpueMenb» abo  «aHTpeNpeHep»; MOXKHA YTBOPUTH OJUHULI  «mamnpuemeysby» adbo
«mamnpenepy. llepeBipuTH BHATICTH TEPEKIATy € MOMIJIMBUM BHUKIIOYHO MUISXOM YBEICHHS
HEOJIOT13MY JI0 y3yCYy Ta CIIOCTEPEKECHHS.

[HIIMM sSICKpaBUM TIPUKIIAJIOM T'€HACPHO 3a0apBiIeHUX HeoJori3MiB € oxuHuis alpha earner
(3a TmymadHuM ciioBHUKOM: ‘a wife who earns most of her household‘s income’[McFedries 2014;
Urban Dictionary 2014]). BusiButu reHuepHe 3a0apBiiCHHs €JIEMEHTIB I[bOT0 HEOJOTi3My
HEMOXKIIMBO, SKIO HE 3HATH HOro €TUMOJIOrii: BiH moxoauTh Bim oxunumi alpha-male. V miei
OJIMHMIII € CTAJIM €KBIBaJICHT B YKPAiHCBHKINA MOBI — anbgha cameys. Y CyCHUIBCTBA CKIIAAAIOTHCS
HeBipHI crepeoTunu. BoHO OTOTOXHIOE «anbgha camys» 3 4YOIOBIKOM-0abieM, ane €TOJIOTH
3a3HAYal0Th, MO «arlbgha cameyvy - 1€ 0co0a, MO 3rypTyBaja HABKOJIO ceOe OJHOIYMIIIB 3
MIPUBOJLY, KA BEJE J0 MPOrpecy 1 MpOIBITaHHS, HABITh LIIO30pHOTO 1 OMaHIMBOro. I Toai moctae
MUTaHHS Y0MY «ajb(oro» He Moxke OyTH xiHka? Takum 4uHOM, eneMeHT ‘Male’ mepeTBoproeThCs
Ha ‘earner’, 3a SKUM CTaTh JIIOJAWHU, HA TO3HAYEHHS SKOI BXKUBAETHCS LISl OAMHHIISI, BU3HAUYUTHU
HEMOXJIMBO. | nuime nediHimist y TIyMa4yHOMY CIOBHUKY PO3KPHBA€E, IO MAEThCS HA yBasi came
KIHKa, siKa 3a0e3nedye OUTbIly YaCTHHY CiMeMHOro OrokeTy. Jls mepekiaay MOXKHA BAATUCH 10
OIHCOBOT0 croco0y, abo CTBOPUTH OAMHMIIO 3a 3Pa3KOM YTBOPEHHS HEOJIOTI3MYy B aHIUIIHCHKIN
MOBI: «anbga-dcinka» abo «anvga-200ysanvruysay. 3a3HaAYUMO, 10 OCKUIBKU CIIiB, 1110 HE HECYTh
MacKyJIIHHOI a00 )eMIHHOT MapKOBAaHOCTI B YKpPaiHCHbKI MOBI Ha0araTo MEHIIe, HIXK B aHTJIHCHKIH,
migiopaTy BapiaHT, SKUH € €KBIBAJIEHTHUM 3a CTATE€BOIO MPHUHAJICKHICTIO 10 ‘€arner’ BUIAeThCs
HEMOXITUBUM.

Jlexcuuna oauauns alpha-male crama 6a300 I YTBOPEHHS M€ OTHOTO TCHIEPHO
3a0apBIICHOT0 Heostori3My - omega male (a man who chooses not to have a powerful or important role
in a social or professional situation [McFedries 2014; Urban Dictionary 2014]). Cnin 3a3HauuTi
KOMIIOHEHT «choose» B Ae(iHilii, ska BiAoOpaxkae 1/1€10 BIACHOIO BUOOPY, MOXKIIMBICTh HE 3aliMaTH
TOJIOBHY pojib. JlaHuil HEOoNOri3M MpOTHCTaBI€HUH CBOIM OAMHUII-IDKEpENy 3a HasSBHICTIO
MPOTUJICKHOTO OOpa3HOrO 1 TeHJIEPHOro KOMIIOHCHTIB. Y oauHHIl Omega male oOpa3HicTs,
NPEe/CTaBlIeHa KOMIIOHEHTOM «O0mega» (ocTaHHs OykBa rpenpkoro andasiTy — Ha MpPOTUBAry
enmementy ‘alpha’), Bkasye Ha 3MiHHM B COIaJbHOMY CTaTyCi YOJIOBIKIB 1 3MiHH, MOB'SI3aHi 3
MOBEIIHKOIO YOJIOBIKIB 1 IHOK, BIAMOBIAHUX Cy4acHOMY cycnuibCTBY. Llelt Heomorism sBisie
HaliMeHITy TMpoOJeMy IJisl TIepeKamy, OCKUTBKH BapiaHT «omezda-cameysy € TPUPOTHUM JUIS
YKpaiHChKOI MOBHU: BCEPEMHI BXKE ICHYIOUOI OJIMHMII OJAWH OJHOIO 3MIHWJIM KOMIOHEHTH OJIHAKOBI
3a CBOEIO JIIHIBAJILHOIO MPHUPOJIOI0: K «alib(hay, TaK 1 «OMera» € Ha3BaMH JITep rPeLbKOro aagasiTy.

[lle omHUM TeHAEPHO MapKOBAaHMM HEOJIOTi3MOM € ofuHuIs «male tampony (a "friend” who
heals emotionally, but gets no credit or respect [Urban Dictionary]). MosxHa npuIyCTUTH, 10 1Iei
HEeoJIoTi3M € JBidi TeHJepHO 3abapmieHuMm. [lo-mepmre, emnemeHT ‘male’ € moka3HHKOM
Mackyininaoro. [lo-apyre, eneMeHnt ‘tampon’ € HEBIAPUBHO IMOB’s3aHUM 3 KiHKOIO. [lo-Tperte, BiH
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NOB’s13aHUH 31 c(hepor0 eKOHOMIKH, OCKUIBKM HaiuacTile caMe >KiHKH, SKi KepyIOTb BETUKUMHU
KOMITaHIsIMU Ta TIOB’s13aH1 3 TIOJIITUKOIO, IIOTPEOYIOTH TAKOTO «IIPYyTay.

3aBasIKM 3MIHAM Y CYCHUIBCTBI, Ha TIEBHUX IMOCA/IAX, SIKi paHille o0iiiMan BUKITIOYHO KIHKH,
3apa3 MOXKHa M00AaYUTH 1 4YONOBIKiB. TOX 10 JEKCHYHMX OJIMHUIIP Ha TO3HAYEHHS Tocaja abo
npodeciii, sSKi MOCigarOTh sCKpaBy (eMiHHY MapKOBaHiCTh, OyB HOJaHWil eineMeHT ‘male’.
Hanpuknan, ‘male nurse’ (B ykpaiHCBKili MOBI iCHYIOTH €KBIBAJICHTH «Me0Opamy», «CaHimapy);
‘male maid’(a male trained to perform housekeeping and other duties of a maid. Often submissive
in nature, the male maid is sometimes willing to be attired in traditional (female) maid's clothing) —
€KBIBAJICHTHU B YKPATHCHKiil MOB1 YTBOPIOIOTHCS IOCUTB JIETKO, BiJ ICHYIOUMX Ha3B MPo¢eciil )KiHOK:
maid — «CITy>KHHIIS», «XaTHS poOITHHII», oTxke ‘Male maid’ — «cayorcnuxy, «xamuiit podoimuuky.

Tpanchopmarniii 3a3Hana He TUTbku TpodeciiiHa cdepa, ane W Taka cdepa IHOICHKOT
JisTBHOCTI (TTOB’s13aHa 3 €KOHOMIKOIO) SIK Mojia. Y Il cdepi crmocTepiraeMo Taki HOBOTBOPHU SIK
male-up (make-up that a guy wears), y skomy 3amiHa €JIEMEHTIB BifOyyiacs 3a CIiB3BYUYHICTIO
(‘make-up’ — ‘male-up’). HesBakarouu Ha ICHYBaHHS B YKpAiHCBKi MOBI 3amo3u4eHoi 3
AHITIMCHKOT MOBH JIEKCUYHOI OJAMHUII «MEWKaI», YTBOPEHHS HEOJOTi3My TaKUM CaMUM CIOCOOOM
B YKpalHChKili MOBi HaBpPSJ YM MOXJIHBO. BBakaeMo IOLIJIBHUM TepekianaTi HOBOTBip male-up
CJIOBOCTIOTYYCHHIMH «YOJIOBIUMI MEHKaI/MakKispk» a00 «MeHKar/MaKisHK JUIsl 4OJIOBIKIBY.

3rifHO 3 PO3MVISIHYTUMHU HEOJOTi3MamMH 3 TeHAEepHO-3a0apBICHUMU KOMIIOHEHTaMH,
HEOOXiTHO BiJ3BHAYMTH, IO TEHICPHUH KOMIIOHEHT MOXe OyTHW MpHCYTHIM K y (opManbHIl
CTPYKTYp1 HEOJIOT13MY, TaK 1 B CEMaHTUYHIH.

Crnig mie pa3 MiJKPECIUTH BaKIUBICTh BUKOPHUCTAHHS TCHICPHOTO (akTopa B IMEPEKIai.
BpaxyBaHHsI T€HIEpPHOTO acmekTy J03BOJSE MepeKiiajayaM IMO-1HIIOMY MOTJISIHYTH Ha OpUriHAI
TEKCTy Ul TEPEKNIALy DPIIHOK MOBOK 3 ypaxXyBaHHsAM TeHaepHOi mudepeniianii. [ennepna
nudepeHiialis MOXe MPUBECTH O IHIIOTO CHPUMHATTSA TEKCTYy OpPHUTiHANy Ta BIANOBIAHO HOTO
iHTepnperamii. Lle BUKIMK mepekiagady, CIOHYKaHHs 10 TOIIYKY €KBiBaJeHTY, a0 0 TOYHOTO
MOSICHEHHSI TeHJIEPHO 3a0apBICHOTr0 HEOJIOTI3MY.

Takum unHOM, pOOMMO BHCHOBOK, 1110:

1) HaiiMeHmnry mpoOneMmy Ui Mepekiiafadya CTAaHOBIATH T€HIEPHO 3a0apBiICHI HEOJOT13MH,
YTBOPEHI 3a JIOMIOMOIOI0 JOJaBaHHs eclieMeHTa ‘male’ 10 iCHyr4oro (eMiHHO MapKOBaHOTO
IMEHHUKA; OTKE€ BOHM MOXYTh OTPHUMATH TIOBHI €KBIBaJICHTH B YKpaiHCHKIM MOBI 3aBASIKU
rpaMaTH4YHUM ii OCOONMBOCTSAM (CTaJMM O3HaKaM HAJIEKHOCTI IMEHHUKA 1O MEBHOTO POAY Ta
MeXaHi3MaM YTBOPEHHsI IMEHHHKIB 5KIHOUOTO POAY BiJl IMEHHMKIB YOJIOBIUOTO POAY Ta HaBMAKH);

2) HEBENUKI TPYIHOILIl BUKJIMKAIOTh HEOJOTI3MHU, SIKI YTBOPIOIOTHCS HUISXOM 3MIHHU SIKOTOCh
eJIEeMEHTa HOBOTBOpPY Ha IHIIMHM €JEeMEHT Takoro K THUIy; y HpOIeci Mepekyaay HeoIOori3MH
YKpaiHChbKOT MOBH MOXKYTh YTBOPIOBAaTHCh TAKMM CaMUM CIIOCOOOM;

3) HaWOUIPIIMM BUKJIMKOM JJIs Mepekiiafaya € HOBOTBOPH, SIKI € pPe3yibTaTOM TeNECKOIii,
TOMY TaKl OJIMHUII JOUIIEHO TEPEKIaAaTH OMUCOBO.

IlepcnekTHBaAMH MOAATBIIOTO JTOCTIKEHHSI BOAYaeMO JOCITIKEHHS I'eHAepHO 3a0apBICHUX
HEOJIOT13MIB 1HIIHUX C(ep JTHOACHKOr0 KUTTS Ta BUSBIIEHHS CIIOCO0IB iX aJ€KBAaTHOTO MEpeKIany.
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